Sodobna slo_v_e_n_ska drama_tika

SASA BRAJNIK

Slovenske drame na tujih
odrih

Naslov tega prispevka zveni skoraj kot izrazno protislovje.
Slovenskih dram na tujih odrih je malo. Tudi na domaéih odrih
jih ni ravno dosti. Ze dvajseti Maticek po vrsti ali Ze nevem-
katera Korunova postavitev Cankarja e ne pomenita, da ima-
mo domaco dramatiko. Res jo imamo, saj sicer ne bi imeli
Tedna slovenske drame v PreSernovem gledaliséu v Kranju.
Toda prav ta prireditev vsako leto pokaze, da je najve¢, kar smo
pripravljeni storiti za slovensko dramatiko, to, kar pravkar
pocenjam jaz: potarnati, in Se to bolj poredko, da z njo ni vse
tako, kot bi lahko bilo, ¢e ... In tukaj se zatakne. Ce bi slovenski
avtorji napisali ve¢ dobrih dram? Ce bi slovenska gledaliséa
uprizorila ve¢ slovenskih dram? Ce bi bilo ve¢ ljudi, ki znajo
prepoznati dobro dramo? Ce bi kdo (kdo?) organiziral delavnice
za mlade avtorje? Ali ée do tistih dobrih dram, ki jih vendarle
imamo, ne bi imeli tako omalovazujocega odnosa?

Preverila sem kritiske zapise o gledaliskih uprizoritvah v
preteklih letih. Gledaliski kritiki, tako pravi kot samozvani, so
praizvedbam domacih del praviloma posvetili skoraj pol manj
besed kot uprizoritvam prevedenih tekstov. Ce jih niso zajedljivo
odpisali (najveckrat tisti, ki so se v kritike prelevili kar iz
novinarjev), so ostali mlacni; le redko se je zgodilo, da je kaka
drama domacega avtorja dozivela pozornost, kakréno bi si taka
redka zival zasluzila. Pa Se takrat najveckrat zaradi avtorjevega
vpliva ali ugleda, ne toliko zaradi samega teksta. Vzviseno
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obravnavanje in kar odkrito podcenjevanje izvirne slovenske dramatike je tako
rekoé¢ narodni Sport. Zelo spodbudno za vse, ki morda razmisljajo o tem, da bi
skusali napisati dramo. Eni ne marajo komedij. Drugi ne marajo poetiénih
dram. Tretji ne vedo, kaj je tragikomedija. Cetrti nimajo pojma o gledalidéu. V
nekdanjih Razgledih sem nasla kritike, ki so bile skoraj dobesedni prepisi
kritik iz Dnevnika. In podobno.

Uprizoritve slovenskih dram je véasih posnela in predvajala televizija. Ni¢
veé. Poroéila ali tudi Ze kar ocene uprizoritev smo véasih slisali v glavnem
dnevniku, zdaj pa jih ni niti v tistih petih minutah, ki so odmerjene “Kulturi”.
Prav nenavadno se slovenska televizija obnasa tudi, kadar poroca o uprizarjanju
slovenskih dram na tujih odrih. No, o gostujoéi predstavi Zupanéi¢evega Viadi-
mirja v francoséini so vsaj spregovorili. Srbsko gledalisce, ki je gostovalo s
predstavo Flisarjeve drame Kaj pa Leonardo?, ni imelo te srece. Kot da jih ni
bilo, ali kot bi poro¢evalcu kdo naroéil, naj jih ne omeni.

Problem uprizarjanja slovenskih dram na tujem so televizijski poroéevalci
odpisali kot nekaj nepomembnega, ¢es da so redke uprizoritve (ze tako redkih)
slovenskih dram na tujem bolj stvar naklju¢a in osebnih poznanstev kot ¢esa
drugega. Kako pa izbirajo tuje drame slovenska gledalis¢a? Nekdo jim nekaj
ponudi (avtor, prevajalec, agent), nekdo nekaj prinese iz Londona, nakar umet-
niski vodja prebere in se odloéi, vsekakor tudi glede na finanéne in zasedbene
zmogljivosti svojega gledaliséa. Dram pa¢ ni mogoée prodajati na tujem kot
srajc ali jajc ali belega vina.

Vodstvu Presernovega gledaliéa se je letos posvetilo, da bi organiziralo dva
pogovora: prvega z reziserji slovenskih dram, ki so bile uprizorjene v tujini,
drugega o prodoru dramatikov iz nekdanje Jugoslavije na tuje odre. Prvi bi
moral biti 8e najbolj zanimiv. Povabljeni so bili islandski reziser Hallmar
Sigurdsson, avstrijski reziser Alfred Haidacher, belgijsko-luksemburski reziser
Jacques Herbet, britanska reziserka Sladjana Vujovic in srbski reziser Dejan
Krstovic. Vujoviceva se je opraviéila, ker je imela premiero v Parizu, namesto
Haidacherja (ki je imel premiero v Grazu) je prisel Norbert Hainschek, Jacquesa
Herbeta pa je nadomeséal Phillipe Noes, ki je v luksemburski predstavi odigral
Vladimirja. Pogovor, ki ga je vodil Matej Bogataj, bi kljub manjkajo¢im lahko
bil nekoliko tehtnejsi, kot je bil. Vse skupaj se je sprevrglo v neobvezujoce
kramljanje, pri katerem Bogataju ni bilo povsem jasno, kaj naj sprasuje,
gostom pa ne, kaj se od njih priéakuje.

Od slovenskih dramatikov se je pogovora udelezil samo Matjaz Zupangéic.
Evaldu Flisarju se ni zdelo vredno potruditi se za okroglo mizo, éeprav so o
tujih uprizoritvah njegovih dram govorili kar trije povabljeni gostje. Toda bil je
vsaj tam, sedel je med poslusalci. Teh ni bilo dosti. Ni bilo drugih slovenskih
dramatikov, ki bi jih tak pogovor moral zanimati Ze zato, da morebiti odkrijejo,
kako se prodre na tuje odre; ni bilo slovenskih reZiserjev, da bi sliali, kako se s
slovenskimi teksti spopadajo njihovi kolegi na tujem. Predstavnike medijev sem
prestela na prste ene roke. Ni bilo igralcev. Kot da gre za dogodek, ki ni dogodek.
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Moram priznati, da se mi je vodstvo Presernovega gledaliséa (ravnatelj Borut
Veselko, dramaturginja Marinka Postrak in njuna “festivalska” pomoénica Amelia
Kraigher) prav zasmililo. Z nemalim naporom in z nemalo poguma jim je letos
uspelo marsikaj: ne le sestaviti spet enkrat povsem kredibilno Zirijo za podelitev
Grumove nagrade (po novem ji naéeluje Alja Predan) in pridobiti ve¢ kot privlaéna
sredstva za nagrado (dva milijona tolarjev!), ampak tudi postaviti Teden slovenske
drame v mednarodni kontekst, z dvema gostujoéima predstavama in z okroglima
mizama, ki bi lahko bili odskoéna deska za nove, poglobljene stike in preko njih
za Se ve¢ uprizoritev slovenskih dram na tujem.

Mojemu ¢udenju se ni konca. Med luksembursko predstavo Zupancicevega
Vladimirja je bila dvorana napol prazna. Res so igralci govorili francosko, toda
gledalisée je poskrbelo za nadnapise. Med srbsko predstavo Flisarjevega Leo-
narda je bila dvorana prav tako napol prazna. Res so igralci govorili srbsko,
toda pri nas je malo ljudi, ki bi s tem jezikom imeli tezave. To je dokazal skoraj
desetminuten aplavz tistih, ki so bili v dvorani. Luksemburske predstave se je
udelezil en sam slovenski dramatik, Evald Flisar. Morda je bil tam po nakljuéju
zaradi kasnejSe okrogle mize. Srbske predstave se (razen avtorja) ni udelezil
noben slovenski dramatik, niti Matjaz Zupan¢ié, da bi Flisarju vrnil uslugo.
Predvsem pa nisem ne na eni ne na drugi predstavi videla slovenskih igralcev,
ki bi jih skoraj moralo zanimati, kako se na odru obnasajo kolegi iz tujine. Po
naklju¢ju sem med pripravljanjem tega bloka iz Delovega arhiva izbrskala
zapis Zenje Leiler o gostovanju angleskih gledalisénikov v Mali drami, ki so
tam leta 1995 gostovali z londonsko predstavo Flisarjeve tragikomedije Jutri
bo lepse. Tudi Zenja Leiler, ki jo je predstava navdusila, se je odkrito ¢udila,
zakaj slovenski igralci niso prisli pogledat, “kako se stvari streze”.

Ni¢ se ni spremenilo. Ali gre za slovensko prevzetnost? PritoZujemo se, da
na$ih dram ne igrajo na tujem, kadar pa jih, se nam to ne zdi ni¢ posebnega: ali
jih v medijih ne omenimo ali pa se prav posebej potrudimo, da bi jih oznadéili kot
nekaj obrobnega, spodletelega. Klasi¢en primer take prevzetnosti, ki ima tudi
malo okusa po kislem grozdju, sem prebrala v uvodniku nove Delove priloge
Polet. Podpisal ga je urednik priloge Bostjan Tadel (znan tudi, ¢e se spomnimo,
kot avtor komedije Policija d. d.). Najprej se mu je zdelo smiselno poudariti, da
ni vedel, kje je Zaje¢ar, dokler ni pogledal na zemljevid. Zajecar je dvesto
kilometrov juzno od Beograda, na bolgarski meji. Ima samo 40.000 prebivalcev.
Zajecarsko Pozoriéte Zorana Radmilovica je torej primerljivo s PreSernovim
gledaliséem v Kranju. Toda za Bostjana Tadela je to provincialni teater, ki paé
ne more postaviti na oder ni¢esar dobrega ali vsaj drugac¢nega od tistega, ¢esar
smo vajeni v super-sofisticirani Sloveniji. Zato je Zaje¢arcem odpustil “naivno
rezijo, napacno razdelitev vlog in abotne kostume”. Predvsem pa: “Za zjokati je
bilo priklanjanje po predstavi, ko so se zahvaljevali praktiéno prazni dvorani.”

Prakti¢no prazna dvorana ne more ploskati deset minut in privabiti solz v
odi igralcev na odru. Aplavz je oitno prihajal iz posebnega stroja, ki so ga Srbi
v ta namen pripeljali s seboj. O stroju sicer nisem nasla dokazov, sem pa
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ugotovila, da so “abotni kostumi” delo Katarine Gréié, kostumografke Narodnog
pozorista v Beogradu, da je mizanscena delo Ferida Karajice, sarajevskega
“majstora za scenski pokret”, ki je veljal za enega najboljsih v nekdanji Jugosla-
viji, da je bil masker Nijaz Memis, prav tako iz Narodnog pozorista v Beogradu
in veckrat gost v slovenskih gledaligéih, in tako dalje. Toda danes so, tako kot v
oglasevanju, pomembne samo 3e nalepke. Zajecar. Ne valja. “Mogo¢e mora-
liziram po (malo)me&¢ansko,” je nazadnje priznal avtor te prodorne kritike, ki
nosi naslov, verjemite ali ne, PoniZnost.

Kako smemo pri¢akovati, da bo tujina sprejela naso drugaénost, ¢e sami nismo
sposobni (ali pripravljeni) sprejeti drugaénosti tujine, od katere pricakujemo, da
uprizarja nase drame? Tudi drugaénosti Srbije, ki je iz dobro znanih razlogov
obti¢ala v resni¢nosti, ki ni na3a, je pa vendarle njihova? Ali drugaé¢nosti Islandije,
kjer sploh ne vedo, kaj je oblast in zato nekaterih stvari v slovenskih dramah ne
morejo dojeti? Ali drugaénosti Londona, kjer znajo velike teme sprejeti samo pod
okriljem humorja? Ali o drugacnosti Avstrijcev, ki so v Zajcevih Grmacah odkrili
“politi¢no sporocilo, povezano s kmeckim eksodusom™?

Da ne bi govorila o stvareh tjavendan, sem preverila podatke o uprizoritvah
slovenskih dram na tujih odrih v zadnjih desetih letih. Pri tem ne mislim na
gostovanja slovenskih gledalis¢ s predstavami dram slovenskih avtorjev, ampak
na uprizoritve slovenskih dram v tujih jezikih. V zadnjih desetih letih so
najpogosteje uprizarjani slovenski dramatiki na tujem Evald Flisar, Dusan
Jovanovié¢, Drago Janc¢ar, Matjaz Zupan¢i¢ in Dane Zajc, po tem vrstnem redu.
Da bi ugotovila, zakaj so za tujino zanimivi predvsem oziroma samo ti slovenski
dramatiki in ne tudi drugi, sem povabljencem na okroglo mizo v Kranju (tudi
tistim, ki se je niso mogli udeleziti) poslala nekaj vprasanj. Upala sem, da bodo
kot reziseriji, ki so se odlo¢ili rezirati slovenske drame, pojasnili, kaj je bila tista
kljuéna stvar, ki jih je prepricala, da so med sto tiso¢i iger na svetu izbrali prav
igro slovenskega avtorja!
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